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ـا "لإيضـاح في الخـير المحـض ا "التراجم العربية وأخطاء البـاحثين العـرب كتـاب  ً ، المجلـد " أنموذج
   .١١٢  -٨٧ص ص ، ٢٠١٤ يوليو،  ٣الثالث، العدد 

 

 
 

 
––– 

 

يركز هذا البحث على مشكلة الـتراجم 
ـــات)  ـــادئ الإلهي ـــاب (مب ـــة لكت العربي

ني الأفلاطـوني الفيلسوف اليونا –لبرقلس
المحدث وأحـد أعـلام الفلسـفة في القـرن 

فيما يحاول الباحـث رد  –الخامس الميلادي
كتـاب بـرقلس التراجم العربية الخاصـة ب

 ً من نسبتها خطـأ إلى  سالف الذكر إليه بدلا
غــيره مــن الفلاســفة؛ ذلــك لأنــه لا يعــد 
كتــاب (الخــير المحــض) الترجمــة العربيــة 

ــاب (م ــن كت ــزاء م ــدة لأج ــادئ الوحي ب
الإلهيات)، بـل ثمـة ترجمـة عربيـة أخـرى 

نُسـبت خطـأ إلى نفسه لأجزاء من الكتاب 
ــرت  ــرقلس، وأث ــير ب ــرين غ ــفة آخ فلاس
ــفة  ــاحي الفلس ــتى من ــير في ش ــكل كب بش
الإسلامية بنسبتها الخطأ تلك، وما زالـت 

في أوساطنا  –إلى وقتنا هذا  –متداولة بيننا 
 سفة.الفلسفية العربية على أنها لهؤلاء الفلا

عد ُ ـ –الهدف الرئيس لهذا البحث  ي ً  اتبع
توضيح وتصحيح موقف المؤرخين  –لهذا 

فيما يتعلق بالتراجم العربية لكتاب برقلس 
سواء القدماء مـنهم أمثـال: ابـن النـديم، 
وحاجي خليفـة، والقفطـي، أو المحـدثين 
ــل  ــر، والأب مانوي ــال: بردنهيڤ ــنهم أمث م
ــورتس  ــوعي، وم ــو اليس ــو ألونس ألونس

، وعبدالرحمن بـدوي، ومحمـد نشنيدراستي
 آركون.

وعلى هذا يمكن إيجاز أهداف البحـث 
 فيما يلي:

التأكيد على وجود ترجمتين عـربيتين  -
ــات)  ــادئ الإلهي ــاب (مب ــن كت ــزاء م لأج
لبرقلس هما: (الإيضاح  في الخير المحض) 

 و(ثولوجيا أي الربوبية).

ـــن  - تصـــحيح موقـــف القـــدماء م
بة نصــوص المــؤرخين أو المحــدثين في نســ

بــرقلس خطــأ إلى أرســطو، أو الإســكندر 
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ـــ ـــذه الأفروديسي ـــرد ه ـــكويه ب ، أو مس
 .النصوص إلى برقلس صاحبها الأصلي

عدم الخلط بين (أثولوجيـا أي قـول  -
على الربوبية) وهو تلخـيص لــ(تساعيات 
أفلــوطين) وبــين (تولوجيــا أي الربوبيــة) 
الذي هو ترجمة عربية لأجـزاء مـن كتـاب 

 لهيات).برقلس (مبادئ الإ

الكشف عـن تـأثير نصـوص بـرقلس 
ــة  ــة الثاني ــة العربي ــة الترجم ــة خاص العربي
المختلفـة عــن كتــاب (الإيضــاح في الخــير 
المحض) في الفلسفات التي جاءت بعـده، 
ــربي  ــالم الع ــوص في الع ــه الخص ــلى وج ع

 الإسلامي.

Abstract 

The main aim of this research 

is to advocate Proclus in the fields 

of philosophy by returning the 

Arabic translations of his book “ 

Elements of Theology “ to him 

instead of being written under 

other names of philosophers 

falsely . The book of ( Al-KHAIR 

AL-MUHDH ) or ( The Pure 

Good ) was not the only Arabic 

translation of some parts of 

(Elements of Theology) but there 

was another Arabic translation of 

some parts from same book 

written under the names of other  

philosopher falsely. These 

translations are still used in the 

fields of the Arabic philosophy 

under the names of these 

philosophers. But, It became clear 

that Proclus is the real owner of 

these translations. 

The main aim of this research - 

as what was mentioned before - is 

to illustrate and correct the situation 

of historians in relation to Proclus’ 

Arabic translations. For example 

the ancient historians such as (IBN 

EL-NADIM) in his book (AL-

FIHRSET), (HAJI KALIFA) in his 

book ( KASHF EL-ZONOUN FI 

ASAMI AL-KOTUB WA AL-

FONOUN)and (AL-KEFTI) in his 

book(AKHBAR AL - OLAMAA 
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BEE AKHBAR AL-HOKAMAA ) 

or the modern historians such as    

(Otto Bardenhe ), (Manuel Alonso 

Alonso ),(Moritz Steinschneider ) , 

(ABD EL-RAHMAN BADAWI)  

who ascribed Proclus’ Arabic texts 

to Aristotle from one hand and to 

(the Alexander the Aphrodisi)  or 

Plotinus from the other hand or 

(MOHAMED ARKOUN) who 

ascribed Proclus’ Arabic texts to 

MISKAWAYH .  

- Finally we should notice 

the following findings :  

1- There are two Arabic 

translations of some parts of 

Proclus’ book « Elements of 

Theology». 

2- Correcting the situation of the 

historians in ascribing 

Proclus’ texts falsely to other 

philosophers. 

3- Eliminating the confusion 

between «Enneads of 

Plotinus» and «Proclus’ Arabic 

translations» . 

 

 ٤٨٥ – ٤١٢(  Proclusيعد بـرقلس
ــريقيين  ــفة الإغ ــر الفلاس ــن أواخ م؟!) م
العظماء، وأحد أعـلام الفلسـفة في القـرن 

لادي، وأهـم أعـلام المدرسـة الخامس المي
فرع أثينا كما يطلـق  –الأفلاطونية المحدثة 

أو  – عليها بعض المؤرخين للفكر القـديم
كـما يطلـق عليهـا  –مدرسة الإسـكندرية 

ا –الــبعض الآخــر  ً لامتــزاج الفكــر  نظــر
اليونــاني بروحانيـــة الشرـــق في العصرـــ 

 . ي وتدينهالهللينست

َّـ ر وبرقلس أفلاطوني محـدث يونـاني أث
ــوت  ــيحية واللاه ــفة المس ــدة في الفلس بش

وعصر  يالعصور الوسط بشكل خاص في
ــر في الفلســفة الإســلامية  َّ النهضــة، كــما أث

 تُرجمت إلى اللغة العربية.  يبمؤلفاته الت

وقد ترك بـرقلس جملـة مـن المؤلفـات 
تتباين من حيث موضوعاتها، أو من حيث 
ل والبعض الآخر مختصرـ،  َّ أن بعضها مطو

هــذه المؤلفــات مــا هــو شروح  ومــن بــين
وتعليقات عـلى فلسـفة أفلاطـون، وعـلى 
محاوراته، وعلى فلسفات أخرى، ومنها ما 
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برقلس نفسه، ومـن الملاحـظ هو من عند 
ا ً ُقد ولم يتبق  أن بعض من هذه المؤلفات قد ف

ين فقـط، والـبعض الآخـر منه إلا العنـاو
 ً جد كاملا ُ جدت أجزاء منه سـواء في  و ُ أو و
انيـة، أو ترجماتـه اللاتينيـة، أو أصوله اليون

ـا ً أن  شروحه العربية، ومـن الملاحـظ أيض
ا ً من هذا التراجم والشروح قد نُسب  بعض

ً إلى غيره.   خطأ

ً –إذن  –كتــب بــرقلس  مــن  اعديــد
الأعمال التي تناولت شتى الفروع ، حيث 
صنف في الفلسفة ، والمنطق، واللاهـوت، 
ن في العلوم، والرياضيات، والفلـك، ّ  ودو

ــحر،  ــف في الأدب، والس ّ ــاء، وأل والفيزي
كـر والشعوذة، والتراتيـل الدينيـة، وقـد ذ

ــا ً ــبرقلس بعض ــة المترجمــين ل مــن  غالبي
 ٍ مؤلفاته غير أن ما ذكـروه لا يمـدنا بثبـت
شامل لكل ما صـنفه؛ فالمصـادر الأجنبيـة 
تتجاهـــل الـــتراجم والشرـــوح العربيـــة 
الخاصة بمؤلفات برقلس على الـرغم مـن 

ــتر ــك ال ــوح أن تل ــج  –اجم والشر ج ُ ح
بــرقلس في قــدم العــالم عــلى ســبيل المثــال 

َ أصلها اليوناني  د ِ ق ُ قد حفظت لنا  –والتي ف
ا ً من مؤلفاته المفقودة هذا من ناحيـة،  بعض

 –ومن ناحية أخرى فإن المصـادر العربيـة 

ً  – يعلى حد علم لجملة  لم تقدم ثبتًا شاملا
مؤلفات برقلس، بل إن التراجم والشروح 

بية لمؤلفات برقلس لم تُـذكر كاملـة في العر
ــأ إلى  ــبت خط ــل نُس ــة، ب ــادر العربي المص
ــؤرخين  ــق الم ــن طري ــرين ع ــفة آخ فلاس
الأقدمين والباحثين المعاصرين وما زالـت 

ـــا  ـــة بينن ـــا  –إلى الآن  –متداول عـــلى أنه
لفلاسفة آخرين غير بـرقلس في حـين أنـه 

 هو صاحبها الأصلي كما سوف نرى. 

مـن  "ئ الإلهيـات مبـاد "يعد كتاب و
أهم ما صنفّ بـرقلس مـن مؤلفـات عـلى 
الإطلاق، ومضمون هـذا الكتـاب عبـارة 
عــن عـــرض للميتافيزيقـــا الأرســـطية، 
ولميتافيزيقـا الأفلاطـونيين المحـدثين. كــما 

الفلسـفة يحتوي هذا الكتاب عـلى أصـول 
ـــةالأفلاط ـــرقلس وني ـــفة ب ـــلى فلس ، وع

ــية ــفة  ،الفيض ــن الفلاس ــتمدها م ــما اس ك
 وعـلى الأخـص أفلـوطين ،عليه السابقين

وسريـانوس. ويتميـز هـذا  وبامبيخلوس
في أسلوبه ومنهجه ومضـمونه   –الكتاب 

–  ً  اعن مؤلفات بـرقلس الأخـرى؛ ونظـر
ــرجم عــن أصــله  لأهميتــه الكــبرى فقــد تُ

 .  )١(اليوناني إلى لغات عدة

في مقدمـة الترجمـة  وقد عرض (دودز)
ــاب  ــة لكت ــات"الإنجليزي ــادئ الإلهي  "مب
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اجم غير اليونانية الخاصة بهذا الكتاب، للتر
ومن ضمن تلك التراجم ذكر دودز كتاب 

ـــل" ـــير  ". أو )٢("العل ـــاح في الخ الإيض
والذي يعد ترجمـة عربيـة قديمـة  "المحض

لأجزاء من الأصل اليوناني، ولهذه الترجمة 
. )٣( قصة مشهورة في الأوسـاط الفلسـفية

هل يعد  والذي يهمنا هنا يتلخص فيما يلي:
يـة الوحيـدة الترجمة العرب "العلل": كتاب

أم هل توجـد  ؟!لأجزاء من كتاب برقلس
أكثــر مــن ترجمــة عربيــة لهــذا الكتــاب؟! 

 ُ ِ وبالتالي إذا و دت أكثر من ترجمة عربية له ج
 َ ُ ــفهــل تم ّ ل هــذه الــتراجم تــراجم كاملــة ث

للكتاب كلـه، أم أنهـا عبـارة عـن تـراجم 
  ؟!لأجزاء من الأصل اليوناني

المشكلة بالوضع السابق يحتم  إن تحديد
مـن  نتعقبهـاعلينا وضع ثلاثة احـتمالات 

أجــل تــرجيح احــتمال مــن بينهــا. وهــذه 
 الاحتمالات هي: 

مــن المحتمــل وجــود تــرجمتين  -١
ـــادئ  "عـــربيتين كـــاملتين لكتـــاب:  مب

ّه.  "الإلهيات   كل

ــود تــرجمتين  - ٢ ــل وج ــن المحتم م
 عربيتين لأجزاء من هذا الكتاب.

ا – ٣ ً من المحتمـل وجـود أربـع  :أخير
 "مبـادئ الإلهيـات  "تراجم عربية لكتاب 

اثنان منهما للكتاب كلـه، واثنـان  :لبرقلس
 لأجزاء منه فقط.   

وقــد اختلــف المترجمــون لــبرقلس، 
ـ - هوالمصنفون لمؤلفاتـ ً حـول  -ا لهـذا تبع

ــين  ــن ب ــد م ــتمال واح ــحة اح ــد ص تأكي
، والأمثلة التـي تؤكـد ةالاحتمالات السابق

في كتابــه  . فـــ (ابــن النــديم )كثــيرةذلــك 
ــت " ــاب "الفهرس ــر كت ــا ": ذك الثولوجي

 :ثــم ذكــر بعــده كتــاب "وهــي الربوبيــة 
ِ )٤( "الخير الأول" ـ. فهل ذ ْ ر ابـن النـديم ك

جـود تـرجمتين لهذين الكتابين يدل عـلى و
 "مبـادئ الإلهيـات"عربيتين فقط لكتـاب 

لــبرقلس؟! وإذا كــان ذلــك كــذلك فهــل 
عبارة عن ترجمتين كاملتين هاتان الترجمتان 

لكتاب برقلس كله، أم أن هـذا يـدل عـلى 
وجود ترجمتين عربيتين لأجزاء من كتـاب 
برقلس. ثم نجد (القفطي) يـذكر كتـاب: 

. فهـل مـا )٥("الثولوجيا وهـي الربوبيـة"
ذكره  القفطي كان يقصد به ترجمـة عربيـة 
كاملـة لكتــاب بــرقلس كلـه، أم أنــه كــان 

جــزاء مــن كتــاب يقصــد ترجمــة عربيــة لأ
م يـذكر صـاحب الـذكر، ثـ سابقبرقلس 
ــاب  ــون  "كت ــف الظن ــه"كش ــا نص  :"م

ــــا  ــــبرقلس  -الثاألوجي ــــة ل أي الربوبي
الأفلاطـــوني وللإســـكندر الأفروديسيـــ 
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عـثمان  وقد ترجم هذا الكتاب أبـو ،مقالة
) . وكـلام (حـاجي خليفـة)٦("الدمشـقي 

كتـاب تُـرجم مـا إذا كـان  ناالسابق لا يدل
 أم لا ؟!  ؟ العربيةبرقلس كله إلى

ويتضح من الإشارات السـابق ذكرهـا 
نه قد وقع الاتفاق بين المـؤرخين عـلى أن أ

وهي الربوبية هو ترجمة  "الثولوجيا"كتاب 
عربية لكتاب برقلس. غير أنه لم يتضح مـا 
إذا كانت هذه الترجمة هي ترجمـة للكتـاب 

ً وكله أم لأجزاء فقط .  أن ابن  ايتضح أيض
.فهل "الخير الأول" :كتابالنديم أضاف 

 –يعتبر هذا الكتاب ترجمة عــربية أخـرى 
 لكتاب برقلس؟!  -كاملة أو أجزاء 

 والمفكـرين لا والمحدثون من المؤرخين
ـ ً إزاء هـذه المشـكلة  ايقل مـوقفهم غموض

عن موقف القـدماء. وسـوف نـدلل عـلى 
 ذلك بأمثلة فيما يلي:

ــه ــي كتاب ــن " فف ــة ع ــتراجم العربي ال
ــة ــب "اليوناني ــنيدر) كت ــول:  (استينش يق

لكتـاب  يرى هـانبرج أن الـنص العـربي"
عنـاصر  "الخير المحض هو مستخلص من

رجم كلـه لأبرقلس ولعلـه تُـ "الثاؤلوجيا 
. وكلام استينشنيدر يزيـد )٧( "إلى العربية 

حيـث يـرجح إمكانيـة ؛ الموقف غموضـاً 

العربيـة، مـع  ترجمة كتاب برقلس كلـه إلى
هـو  "الخير المحض"شارة إلى أن كتاب الإ

ــاصر  ــن عن ــة م ــة مستخلص ــة عربي ترجم
الثولوجيا لبرقلس. فهل يعني ذلك وجود 

إحـداهما  :ترجمتين عربيتين لكتاب برقلس
ة للكتاب كلـه، والأخـرى تمثل ترجمة كامل

عبـارة عـن   "الخـير المحـض"وهي كتاب
 ترجمة لأجزاء من كتاب برقلس.

) (بردنهيفــر ومــن ناحيــة أخــرى فــإن
هو ترجمة  "الخير المحض" :بأن كتايؤكد 

ــع   ــرقلس م ــاب ب ــن كت ــزاء م عربيــة لأج
ــة  ــة عــدم وجــود ترجم إشــارته إلى احتمالي

 "عنـاصر الثالوجيـا" عربية كاملة لكتـاب
ــه:  لا يوجــد حســب علمــي "بــدليل قول

أســانيد خارجيــة يمكــن الاعــتماد عليهــا 
تؤكــد بيقــين كــاف وجــود ترجمــة عربيــة 

دو أنـه لعناصر الثالوجيا في مقابل هـذا يبـ
مــن الممكــن اســتنتاج وجــود مثــل هــذه 

 "الخـير المحـض"جمة مـن كتابنـا هـذا التر
ــأ  ــتنتاج خط ــذا الاس ــون في ه دون أن يك

 . )٨("تسرع في  الحكم 

بيــنما ذهــب الأب ألونســو ألونســو 
ــوعي  ــع –اليس ــث الراب ــام البح  – في  خت

الأصول المكتوبة لكتـاب الخـير  "وعنوانه 



 
  

 

  

  
٩٣

الأندلس مع   شر في مجلةوالذي نُ  "المحض 
ثلاثة أبحاث أخرى حول هذا الموضوع إلى 

ă " قوله: توكيـد وجـود  امـن  التسرـع جـد
) (عناصر الثاؤلوجيـا :ترجمة عربية لكتاب

لأبرقلس. بيد أني لا أتعجل فأنكر إمكـان 
. والمتأمــل )٩("وجــود مثــل هــذه الترجمــة 

برغم إيمانه بأن وجده نلكلام الأب ألونسو 
ترجمة عربية لأجزاء  "الخير المحض "كتاب 

لا يستطيع تحديد ما إذا  -من كتاب برقلس 
رجم كان كتاب برقلس سالف الذكر قد تُـ

 أم لا ؟!  ؟كله إلى العربية

الرحمن ومن ناحيته أكـد الـدكتور عبـد
هــو   "الخــير المحــض" :بــدوي أن كتــاب

الـذي ذكـره ابـن  "الخـير الأول " :كتاب
ً النديم، وهو  ء من ترجمة عربية لأجزا اأيض

ــما إذا كــان  كتــاب بــرقلس دون اهتمامــه ب
 رجم كله إلى العربية أم لا.كتاب برقلس تُ 

ســواء لــدينا "وفي هــذا المضــمون يقــول: 
 "عنــاصر الثاؤلوجيــا "رجم كتــاب أتُــ

 ُ ترجم إلى العربية، فإن هـذا لأبرقلس أم لم ي
 "الأمر لا يؤثر فيما ذهبنا إليه من أن كتاب 

 "لخـير الأول ا "هو كتاب  "الخير المحض 
الذي ذكره ابن النـديم، وعـدم ذكـر ابـن 

ً ال عـلى أن  انديم لمترجم عربي له لا يدل أبد
 َ ّ الكتاب لم يترجم إلى العربية، لمـا ب ا مـن نَّـي

 فكتـابعدم قيمـة حجـة الصـمت هنـا. 
هذه رجم إلى العربية، وقد تُ  "الخير الأول"

الترجمــة هــي الــواردة بعنــوان (الخــير 
  .)١٠( ")المحض

ــ ــذا فوع ــدماء اللى ه ــن ق ــؤرخين م الم
 :عـــلى أن كتـــابجمـــيعهم قـــد أكـــدوا 

ترجمة عربية لكتـاب بـرقلس،  "الثالوجيا"
الخــير " :ثــم أضــاف ابــن النــديم كتــاب

 –باعتباره ترجمة عربيـة أخـرى  - "الأول
 :في حين أكد غالبية المحدثين على أن كتاب

بية لأجـزاء مـن ترجمة عر "الخير المحض"
 ً لـذلك يصـبح لـدينا  اكتاب برقلس، وتبع

ثلاثــة احــتمالات تشــير إلى وجــود ثــلاث 
كتـاب " :تراجم . أول هـذه الـتراجم هـو

الخــير " :. وثـانيهما هــو كتـاب"الثالوجيـا
 :. وثالث هذه التراجم هو كتاب"المحض

 الذي ذكره ابن النديم.  "الأولالخير "

وكـذا المـؤرخين من قدماء الإن موقف 
 ă ă  المحدثين لا يضع حلا لهذه المشـكلة،  انهائي

على الرغم مـن التأكـد مـن وجـود ترجمـة 
عربية لأجزاء من كتاب برقلس متمثلـة في 

، ومع عدم التأكـد "الخير المحض" :كتاب
رجم كلـه إلى من أن كتـاب بـرقلس قـد تُـ

يمكننـي تـرجيح الاحـتمال ! العربية أم لا
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الثاني من بين الاحتمالات السابقة والـذي 
لأجـزاء مـن تين يؤكد وجود ترجمتين عربي

لبرقلس؛ ذلـك  "مبادئ الإلهيات"كتاب: 
لأنه لم يظهـر إلى الآن ترجمـة عربيـة كاملـة 

 لكتاب برقلس كله. 

لم  "الخير المحـض" :وعلى هذا فكتاب
يكن هو  الترجمة العربية الوحيـدة لأجـزاء 

بـل  هنـاك  "مبادئ الإلهيـات" من  كتاب
ــذا  ــن ه ــزاء م ــرى لأج ــة أخ ــة عربي ترجم

 يه الترجمـة الأخـرى تحتـوالكتاب، وهـذ
 ً مـن الأصـل اليونـاني،  على عشرين فصلا

جـار "فصـول محفوظـة في مكتبـة وهذه ال
مـا اسـتخرجه ( باستانبول وعنوانها: "االله
سكندر الأفروديسي من كتاب أرسـطو الإ

 )أي الربوبيـة "ثولوجيـا"طاليس المسمى 
الباحـث وقـد قام بتحقيق تلك المخطوطة 

ونشرـ تلـك  "درسجيرهارد إنـ"الألمـاني 
مقتطفــات "الفصــول في كتــاب بعنــوان: 

ــوني  ــرقلس الأفلاط ــاب ب ــن كت ــة م عربي
 . )١١( "المعروف بكتاب مبادئ الإلهيات 

إن ظهور ترجمة عربية ثانية لأجزاء مـن 
 :كتاب برقلس تختلف عن نصوص كتـاب

 – هذاتفي الوقت  –وتتفق  ،"الخير المحض"
أجــزاء مــن الــنص اليونــاني الأصــلي  مــع

يؤكــد عــلى  "مبــادئ الإلهيــات" :تــابلك
صدق الاحتمال الثاني وترجيحـه مـن بـين 

أنـه لم يظهـر والاحتمالات السابقة، خاصة 
إلى هذا الوقت ترجمة عربية كاملـة لكتـاب 
بـــرقلس، ولا نمتلـــك ســـوى تـــرجمتين 

 عربيتين لأجزاء من هذا الكتاب. 

ــ ً ــرجيح  اوتبع ــلال ت ــن خ ــذلك، وم ل
عـدة حقـائق  الاحتمال الثاني يمكن تقديم

جديدة، مع تعـديل بعـض الأفكـار التـي 
سلم بها المؤرخون والمفكـرون المختصـون 

 .بدراسة الفكر الفلسفي حتى يومنـا هـذا
  أتي:وتتلخص هذه الحقائق فيما ي

تُرجم إلى  "مبادئ الإلهيات" :إن كتاب
ــرتين ــة م ــ. العربي ُ ــم ع رف في الأولى باس

ــض" ــير المح ــاح في الخ ــاب  "الإيض أو كت
سب خطأ إلى أرسطو، ولم تكن ونُ  "لالعل"

ة للأصل اليوناني، بل كان هذه ترجمة حرفي
 ً وشروح ، وتبديلات ،مع زيادات اتلخيص

ً  يوغــير ذلــك، وبقــ في بعــض  – امنســوب
ً  –نسخه المخطوطة   إلى أرسطوطاليس بدلا

ً من   ابرقلس مؤلفه الأصلي، وبقـي منسـوب
إلى أرسطوطاليس  يطوال العصور الوسط

رف في ترجمـة وعُ  .ته اللاتينيةحتى في ترجم
ــة باســم:  ســكندر مــا اســتخرجه الإ(ثاني
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ــ ــطوطاليس  الأفروديسي ــاب أرس ــن كت م
وهــي  )أي الربوبيــة  "ثولوجيــا"المســمى 

ً  ونترجمــة تحتــوي عــلى عشرــ مــن  فصــلا
ترجمـة عربيـة ثانيـة  دعالأصل اليوناني، وتُ 

ً لأجزاء من كتاب برقلس، وقد نُ   اسب أيض
واضح من عنوانها، خطأ إلى أرسطو كما هو 

وهذه الترجمة أقرب للنص الأصلي رغم ما 
بها مـن زيـادات وتعليقـات لـيس لهـا مـا 

فقــد  .يقابلهــا في الــنص الأصــلي الكامــل
بـه أضاف منقح النص إلى الفصل الذي كت

 ً ً برقلس عن العلم والمعلوم فصلا دون  ا ثاني
أن يكون له مـا يقابلـه في الـنص اليونـاني 

ة فإن هذا يجزم بصدق . وبالجمل)١٢(الأصلي
الاحتمال الثـاني الـذي يؤكـد عـلى وجـود 

ــاب ــن كت ــزاء م ــربيتين لأج ــرجمتين ع  :ت
 لبرقلس.  "مبادئ الإلهيات"

للمرء وبعد هذا العرض يمكن بيد أنه 
عنـاصر " :تساءل عـما إذا كـان كتـابيأن 

والذي ذكره معظم القدماء من  "الثالوجيا
 "الخــير الأول" :المــؤرخين، وكــذا كتــاب

لذي ذكره ابـن النـديم يعتـبران تـرجمتين ا
ــه  ــرقلس كل ــاب ب ــاملتين لكت ــربيتين ك ع

، وإلى "الخـير المحـض":إلى كتاب نضافات
 ً من الترجمة العربية لأجزاء  العشرين فصلا

فيصـبح لـدينا الآن  ،من الأصـل اليونـاني

ــرقلس.  ــاب ب ــة لكت ــراجم عربي ــع ت أرب
ــاب  ــان للكت ــا ترجمت ــه وهم ــاصر "كل عن

، والترجمتـان "لخـير الأولا"و  "الثالوجيا
 "الخـير المحـض" :همـا  كتـابيان الأخر

ً والعشر"و المترجمـة عـن الأصـل  ن فصـلا
أم أن هنــاك تــرجمتين عــربيتين  ."اليونــاني

كاملتين فقط لكتاب برقلس كله، وفي هذه 
الخــير " :الحالــة ســوف يكــون كتــاب

ــض ــذا  "المح ــا"وك ً ولعشر ــلا ــن  ن فص م
مــن كلاهمــا أجــزاء  "الترجمــة العربيــة

ــاب  ــاملتين لكت ــربيتين الك ــين الع الترجمت
 برقلس كله.

إن الإجابــة عــن التســاؤلات الســابقة 
سوف تؤكد صدق الاحتمال الثاني. وهـذا 

 ما سوف يتضح فيما يلي:

المـؤرخين من قدماء العلى ما أعتقد أن 
ــ َ ــربيتين قــد ع رف بعضــهم الترجمتــين الع

لأجــزاء مــن كتــاب بــرقلس، في حــين أن 
ــالــبعض الآخــر قــد  َ رف ترجمــة عربيــة ع

واحدة لا غير، سواء أكانت هـذه الترجمـة 
الترجمــة  مأ "الخـير المحـض" :هـي كتـاب

لأخرى التي تحتوي عـلى عشرـين العربية ا
 ً من الأصل اليوناني. والأمثلة التالية  فصلا

 سوف تؤكد  صدق ذلك.



 
 

 
 

  
 

٩٦ 

 "الفهرســت" فــابن النــديم في كتابــه:
ثــم ذكــر بعــده  "كتــاب الثالوجيــا"ذكــر 
؛ ولعـل ابـن النـديم "الخير الأول":كتاب

الخـير "كتـاب "بـالخير الأول"كان يقصد 
الثالوجيا " :؛ ولعله قصد بكتاب"المحض

الترجمــة العربيــة الثانيــة،  "وهــي الربوبيــة
ثولوجيـا " خاصة وأنها جاءت تحت اسـم

وهــو نفــس الاســم الــذي  "الربوبيــة أي 
ن إهنا يمكن القول  منذكره ابن النديم. و

قد عـرف الترجمتـين العـربيتين ابن النديم 
 لأجزاء من كتاب برقلس. 

ــبة للقفو ــبالنس ً ــر كتاب ــد ذك ــي فق  اط
؛ "الثولوجيا وهي الربوبية"لبرقلس باسم 

بيـة ولعل القفطي هنـا قصـد الترجمـة العر
 ً مــن  التـي احتــوت عـلى العشرــين فصـلا

الأصل اليونـاني؛ وذلـك لاتفـاق الاسـم 
ــذه  ــوان ه ــع عن ــي م ــره القفط ــذي ذك ال

ل، وبذلك يكون القفطي قد عـرف الفصو
ترجمة عربية واحـدة لأجـزاء مـن الأصـل 

 اليوناني.

ـ ً  اأما حـاجي خليفـة فقـد عـرف أيض
عربية التي احتوت عـلى عشرـين الترجمة ال

 ً من الأصل اليونـاني؛ لأن مـا ذكـره  فصلا
 "الثالوجيــا" :حـاجي خليفـة عـن كتـاب

اسم المخطوطة التـي احتـوت عـلى ويتفق 
ذكر حاجي خليفة ما  تلك الفصول، حيث

ــه:  ــا "نص ــا   -الثاأولوجي أي  -الثالوجي
الربوبية لبرقلس الأفلاطوني وللإسـكندر 

ــر ــد ت ــة. وق ــ مقال ــذا الأفروديسي جم ه
 .)١٣("الكتاب أبو عثمان الدمشقي

وبوجه عام فقد عـرف بعـض قـدامى 
المؤرخين الترجمتين العربيتين لأجـزاء مـن 
كتاب برقلس مثل ابـن النـديم، والـبعض 

لآخر عرف ترجمة عربية واحـدة لأجـزاء ا
من كتاب برقلس مثـل القفطـي وحـاجي 
خليفــة، وهــذا الكــلام يؤكــد صــدق 
الاحــتمال الثــاني وترجيحــه مــن بـــين 

 الاحتمالات السابقة. 

وتــرجيح الاحــتمال الثــاني يــرد نســبة 
ً التراجم   العربية الخاصة ببرقلس إليه بـدلا

ــذه  ــة وأن ه ــبتها إلى غــيره، خاص مــن نس
ً جم  تُ الترا في المصادر العربية إلى  نسب دائما

أرسطو تارة، وإلى الإسكندر الأفروديسيـ 
ــة.  ــارة ثالث ــارة أخــرى، وإلى مســكويه ت ت

 على ذلك كثيرة:تي تدلل والأمثلة ال

 :صــنف ابــن أبي أصــيبعة كتــابفقــد 
ضــمن  "لخــير المحــضالإيضــاح في ا"

ــة  ــاب في حقيق ــطو، والكت ــات  أرس مؤلف
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جــزاء مــن كتــاب لأعربيــة الأمــر ترجمــة 
و خطأ تنبـه إليـه الجميـع منـذ ، وهبرقلس

أحد أن ابـن أبي ، غير أن ما لم ينتبه إليه فترة
 "مـادة الإسـكندر"أصيبعة صـنف تحـت 

مقالة في إثبات الصور الروحانية التـي لا "
. والمقالـة في حقيقـة الأمـر )١٤("هيولي لها 

من الترجمة العربيـة الثانيـة لأجـزاء منقولة 
قلس، والتـي احتـوت عـلى رمن كتـاب بـ

 ً من الأصل اليوناني، وعـلى  عشرين فصلا
ــد  ــه التحدي ــةوج ــول منقول ــن الفص  :م

ومـا يؤكـد  )الخامس والسادس والسابع(
صول جاءت تحـت نفـس الفتلك أن  ذلك

الروحانية  في إثبات الصور"العنوان وهو: 
 ."التي لاهيولي لها

نسـب الـدكتور عبـد الــرحمن فـيما قـد 
ل من الترجمـة العربيـة بدوي بعض الفصو

التي تحتوي على عشرين فصلاً من الأصل 
اليوناني إلى الإسكندر الأفروديسي، وذلك 

ــه: ــد " عنــدما عــرض في كتاب أرســطو عن
مقالــة للإســكندر الأفروديسيــ  "العــرب 

مقالة الإسـكندر في إثبـات  "تحت عنوان: 
. )١٥("لهـا الصور الروحانية التي لا هيـولي

ضـمن تقـع يقـة الأمـر هذه المقالة في حقو
) (الخامس والسـادس والسـابع: الفصول

عربيــة التــي احتــوت عــلى مــن الترجمــة ال

 ً من الأصل اليوناني، خاصة  عشرين فصلا
تحت نفـس عنـوان تقع وأن هذه الفصول 

مقالة الإسكندر، وما زالت هذه الفصـول 
للإسكندر، ومن  – وقتنا هذا إلي –نسب تُ 

ــو ــذه الفص ــا رد ه ــتم علين ــا يتح ل إلى هن
ً برقلس صا مـن نسـبتها  حبها الأصلي بدلا

 . إلى الإسكندر الأفروديسي اخطً 

نسب الـدكتور محمـد آركـون في ولقد 
. )١٦("Annales Islamologiques"كتابه 

 ً عربيـة التـي احتـوت من الترجمة ال فصولا
 ً  مـن الأصـل اليونـاني على عشرين فصـلا

لأجزاء مـن كتـاب بـرقلس إلى مسـكويه، 
المرة الأولى التي نجـد فيهـا ولعل هذه هي 

. يإسلام نصوص برقلس تُنسب إلى مفكر
 في –وقد تعودنا على نسبة نصوص برقلس 

أو إلى ، أرسطوطاليس إلى –المصادر العربية 
 ي، والنصوص التـالإسكندر الأفروديسي

نسبها آركون خطأ إلى مسكويه هي نفسـها 
ــول ــامن  :الفص ــابع والث ــامس والس ( الخ
ن الترجمة العربية لأجـزاء . م)١٧(والتاسع)

من كتاب برقلس، وقد استخدمها آركـون 
جـاءت تحتهـا هـذه  يالتنفسها العناوين ب

الفصول في الترجمة العربية، وجاءت هـذه 
في إثبات الصـور "لتالي: مرتبة كاالعناوين 

لهـا. مــن كــلام  الروحانيـة التــي لاهيــولي
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ــا"و "أرســطوطالي ــفي إثب ً  "ات ذلــك أيض
ـذلـك  في إثبات"و ً  "في العلـة الأولى اأيض
 ."والزمان دهرما الفصل بين ال"و

إن معرفة ترجمة عربية ثانية لأجزاء من 
لـبرقلس غـير  "مبادئ الإلهيـات  "كتاب 
تمكننـا مـن رد  "الخـير المحـض " :كتـاب

ة إلى بـرقلس صـاحبها فصول تلك الترجمـ
 ً من نسبتها إلى آخـرين أمثـال  الأصلي بدلا

مسـكويه هـذا  طو، أو الإسكندر، أوـأرس
ومن ناحيـة أخـرى فـإن عـدم  .من ناحية

معرفة تلك الترجمة أدى إلى عدم فهم كلام 
القدماء من المؤرخين أمثال: ابـن النـديم، 
والقفطي، وحاجي خليفة في ثنايا حديثهم 

 عن الترجمة العربية الثانية.

  : يقول استينشيندر بخصـوص ذلـك
لــر، والقفطــي يســمون  ُ وابــن النــديم، وم

 "الثولوجيا وهي الربوبيـة"سأبرقلكتاب 
ة دون أن يذكروا له ترجمة، وحاجي خليفـ

ـ ً للإسـكندر  ايذكر كتابنا هذا ثم يذكر كتاب
وقد تـرجم هـذا " :الأفروديسي، ثم يقول

الكتاب أبو عـثمان الدمشـقي، وفي فنـرش 
ـــس الخلـــط) ـــد اعتـــبرهم )١٨(نف . وق

كـن اشتينيشنيدر مخطئين، غير أنه مـن المم
ً التأكيد على أ عندما ذكـروا  ان القدماء جميع

 "الربوبيــة  يالثولوجيــا وهــ ": كتــاب
بـذلك  ضمن تصانيف برقلس قد قصدوا

تحتـوي عـلى  يالترجمة العربيـة الثانيـة التـ
 ً  من الأصل اليوناني. عشرين فصلا

وثمة حقيقة أخرى أرى أنها عـلى قـدر 
كبير مـن الأهميـة تتمثـل في خلـط بعـض 

وهـو قـول  ثولوجيا" :الباحثين بين كتاب
والكتاب في الحقيقة ليس  – "على الربوبية 

ســوى تلخــيص لــبعض فصــول كتــاب: 
وبين العشرين  –(التساعيات ) لأفلوطين 

 ً ــلا ــن الأ فص ــة ع ــاني، المترجم ــل اليون ص
ـ ً إلي أرسـطوطاليس  اوالمنسـوبة خطـأ أيض

مـا اسـتخرجه الإسـكندر  "تحت عنوان: 
ــطوط ــاب أرس ــن كت ــ م اليس الأفروديسي

 ."يا أي الربوبيةالمسمى ثولوج

كريــا هــذا زويلخــص الــدكتور فــؤاد 
وعـلى العكـس مـن ذلـك "الخلط بقوله: 

نرى  بعض الباحثين يؤكدون أن الكتـاب 
بعيـد  -يقصد كتاب ثولوجيا لأفلوطين  -

ــو ــن أفل ــاليم ع ــرب إلى تع ــه أق طين، وأن
وهو أظهر أقطـاب الأفلاطونيـة  -برقلس

بـل ويـرون عـلى  -المحدثة بعد أفلـوطين 
لتحديد أن مؤلفه المجهول قد حاول وجه ا

فيــق بــين نظريــات بــرقلس، وتعــاليم التو
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ــاجي" ــيس  الايروب ــا )١٩("دن . وميتافيزيق
ــطو و ــة أأرس ــرقلس غالب ــت روح ب ن كان

الذي يتـابع  "دوهيم" عليه. وهذا هو رأي
ــ ــونفي ــك ه ((رافس ــن ذل ــترب م )). ويق

إلى  عالذي رأى أن الكتاب راجـ "فاشرو"
 ă عهـود الأفلاطونيـة  مـن اعهد متأخر نسبي

المحدثة تم فيه المزج بين الأفكار المشـائية، 
 .)٢٠("والتعاليم الأفلاطونية 

وهكذا تتفـرع هـذه الآراء المتباينـة إلى 
فرعين كبيرين: فرع يرد الكتاب إلى تعاليم 
أفلوطين ذاته، والفـرع الآخـر لا يـرده إلى 

هب إلى أنه أقـرب إلى تعاليم أفلوطين، ويذ
العهود المتأخرة من الأفلاطونيـة المحدثـة، 
خاصــة العهــد الــذي ظهــر فيــه بــرقلس، 
والذي امتزج فيه التراث المشـائي بتعـاليم 

وفي حقيقـة  ،المدرسة الأفلاطونية المحدثـة
 "كتـاب الربوبيـة"الأمر يمكن القـول أن 

والذي هو مجموعـة مـن  "الأثولوجيا"أي 
تســاعيات "دة مــن المقتطفــات المســتم

برتد إلى أفلوطين، وهذه مسـألة  "أفلوطين
 :تم حسمها منذ فـترة طويلـة. أمـا كتـاب

ترجمـة الـذي هـو  "ثولوجيا أي الربوبيـة"
 "مبــادئ الإلهيــات"لأجـزاء مــن كتــاب: 

لبرقلس فهـو يرتـد إلى بـرقلس، والتشـابه 
الواقع بين الكتابين في العنـوان هـو الـذي 

رتب على ذلـك أدى إلى ذلك الخلط. وقد ت
الخلط بعض الأفكار التي يتحتم تعديلها، 

 وسوف يتضح ذلك فيما يلي:

الرحمن بـدوي الدكتور عبـد ربما خلط
ــين:  ــوطينثو"ب ــا أفل ــا "و "لوجي ثولوجي

وذلك في ثنايا حديثه عن كتاب:  "س برقل
بن االلطيف لعبد "في علم ما بعد الطبيعة"

. حيث ظن الـدكتور )٢١(يوسف البغدادي
الـــذي البغـــدادي في القســـم  بـــدوي أن

ينقـل عـن  "أثولوجيا"يلخص فيه ماسماه 
تسـاعيات "لتلخيص كتاب: رواية أخرى 

حيـث يقـول الـدكتور بـدوي:  "أفلوطين
" ă ــد ــح ج ــن الواض ــاب  افم ــرأ كت ــن يق لم

البغدادي كله، ولمن يقرأ هذا القسم الـذي 
ه  َّ ــما ــا س ــه م ــص في ــا  "يلخ أو  "أثولوجي

ــة " ــأ إلى ا "الربوبي ــه يلج ــتطرادات أن س
وأقوال من عنده يقتطفهـا مـن هنـا ومـن 
هناك ويولجهـا في الـنص، ولـيس في هـذا 

ــ غـير  أدنى دليل عـلى أن هـذه المواضـع
ــه  ــروف بروايتي ــنص المع ــودة في ال الموج

 - "أثولوجيــا أرسـطو طــاليس" :لكتـاب
ــاب  ــذا الكت ــرى له ــة أخ ــدرها رواي مص

 . )٢٢("وهم    الأخير. فهذا وهم، وما بعده

ً  ونتأكد مـن اخـتلاط الأمـر عـلى  اأيض
الدكتور بدوي عندما يؤكـد أن البغـدادي 
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ــاب:  ــن كت ــل م ــطو "نق ــا أرس أثولوجي
ات الـذي هـو تلخـيص لتسـاعي "طاليس

الرحمن أفلوطين حيث يقول الـدكتور عبـد
ــد " بــدوي: ــه عب ــذي نقــل في ــنص ال وال

ــدا ــف البغ ــاب اللطي ــن كت ــير "دي ع الخ
ــض ــو  "المح ــد "ه ــا بع ــم م ــاب في عل كت

كما ورد اسمه في مخطـوط تيمـور  "الطبيعة
، بدار الكتـب المصرـية حكمة ١١٧رقم (

بالقاهرة )، ونحسب أنه هـو الـذي ذكـره 
مختصر فـيما بعـد "ابن أبي أصيبعة بعنوان: 

) لأنـــه ٩س ٢١٣ص ٢جــــ( "لطبيعـــةا
في كتابـه المخطـوط هـذا أربعـة  "يختصر"

 علم ما بعد الطبيعـة هـي: كتـاب كتب في
ويقع من فصـل "ما بعد الطبيعة لأرسطو"
مــن كتـــاب البغــدادي هـــذا،  ١٦إلى  ١

يسي للإسكندر الأفرود "العناية  "وكتاب 
ــول  ــاب  ١٩، ١٧(الفص ــ") ، وكت ير الخ

ــــض ــــل  "المح ــــاب  ٢٠(الفص )، وكت
 ٢١(الفصـول  "أثولوجيا أرسطوطاليس"
– ٢٣( ")  ٢٤( . 

ن البغدادي إوفي الواقع يمكن القول   
علم مـا في "كتابه:  في الفصل العشرين من

ــة ــد   الطبيع ــاب:  "بع ــ كت ــير "يختصر الخ
، كما يورد في نهايـة هـذا الفصـل "المحض

ــة،  ــة الثاني ــة العربي ــن الترجم ــات م مقتطف

مــن الفصــل الــذي جــاء تحــت  وخاصــة
 "فصل مـا بـين الـدهر والزمـان"عنوان: 

وبذلك يكون البغدادي قد جمـع هنـا بـين 
الترجمتــين العــربيتين لأجــزاء مــن كتــاب 

ي في الفصــل ن البغــدادبــرقلس، ثــم أ
ـ ً يقـوم بتلخـيص  االحادي والعشرين أيض

أجزاء من الترجمة العربيـة الثانيـة لأجـزاء 
 من كتاب برقلس، وهـو في الغالـب يتبـع

اح لإيض االنص، بيد أنه ينحرف عنه أحيانً 
 ً ً  االفكرة بعد عرضها عرض  . اموسع

اللطيف ن عبـدإومن هنا يمكن القول 
الترجمتـين  البغدادي قـد اطلـع عـلى كلتـا

مبــادئ "العــربيتين لأجــزاء مــن كتــاب: 
: المرة الأولى لخص فيها لبرقلس "الإلهيات
ــض"كتــاب:  ــير المح ــن "الخ ــزاء م ، وأج

ية في الفصل العشرـين الترجمة العربية الثان
. والمرة "في علم ما بعد الطبيعة"من كتابه: 

 الثانية في الفصل الحـادي والعشرـين مـن
صل تحـت عنـوان: وقد جاء هذا الف كتابه،

، وهذا "وهو علم الربوبية -في أثولوجيا "
العنوان يتفق مـع عنـوان المخطوطـة التـي 

ــول ــذه الفص ــا ه ــتملت عليه ــث  ؛اش حي
ــوان:  ــت عن ــاءت تح ــتخرجه "ج ــا اس م

ـــاب  ـــن كت ـــ م ـــكندر الأفروديسي الإس
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ـــا أي  ـــمى ثولوجي ـــطوطاليس المس أرس
ــة  ــذا "الربوبي ــدادي عــلى ه ، ويــورد البغ

ــ ــق ومقتطف ــولاً تتف ــول نق ــن الفص ات م
 العشرين المترجمة عن الأصل اليوناني. 

: -على سبيل المثـال  -يقول البغدادي 
قــال الحكــيم : إن في كــل كثــرة الواحــد "

موجود. وإن لم يكن الواحـد في شيء مـن 
الكثرات بحيث لا يوصف شيء منها، ولا 
ـــت  ـــا ائتلف ـــي منه ـــا الت ـــن أجزائه م

ــة ــل )٢٤("بالواحدي ــق والفص ــذا يتف . وه
ً  الأول  من الترجمة العربية للعشرين فصـلا

إن في "حيث يقول مترجم هذه الفصـول: 
كل كثـرة الواحـد موجـود ، فـإن لم يكـن 

ء منهــا البتــة، لم يكــن الواحــد في كــل شي
 ً شيء من الأشياء الكثـيرة  ولا االكل واحد

ـ ً . )٢٥("ابل يكون كل واحد منها كثير  أيض
إن كـل كثــرة "وكـذلك يقـول البغــدادي:

الواحد . فإن وجدت كثـرة قبـل فهي بعد 
تكـن  الواحد كان الواحد من كثرات، و لم

. والكلام السابق )٢٦("الكثرة من وحدات
من كتاب البغدادي يتفق والفصـل الرابـع 
مــن الترجمــة العربيــة لأجــزاء مــن كتــاب 

إن كـل كثـرة " برقلس، والـذي ورد فيـه:
، فـإن ألفيـت كثـرة قبـل هي بعد الواحـد

د من الكثرة، ولم تكـن الواحد، كان الواح
 .  )٢٧("في الكثرة التي قبل الواحد البتة

ؤكد العرض السابق على أن كتـاب: وي
قـل والـذي ن "أثولوجيا أرسـطوطاليس"

 ً مـن  عنه البغـدادي هـو العشرـون فصـلا
ثانية  والمنسوبة خطأ تحت الترجمة العربية ال

والذي هـو ، "ثولوجيا أي الربوبية"اسم: 
ربيـة ثانيـة ترجمـة ع في الحقيقة عبـارة عـن

 ً مـن الأصـل  تحتوي عـلى عشرـين فصـلا
 اليوناني لأجزاء من كتاب برقلس.

وثمة حقيقة أخرى يجب الإشارة إليهـا 
قبل أن أترك الحديث عن البغدادي تتمثـل 

ادي حين نسب كتاب: في أنه إذا كان البغد
إلى الحكــيم، قــد قصــد  "الخــير المحــض"

ـ)٢٨( بـالحكيم أرسـطو ً  نســب ا. فهــو أيض
الترجمة العربية الثانية لأجـزاء مـن كتـاب 
 بـــرقلس والتـــي اختصرـــها في الفصـــل

(الحادي والعشرـين) إلى أرسـطو الحكـيم 
،ً حيث يقول في بدايـة هـذا الفصـل:  أيضا

ــ)٢٩(الحكــيم) قــال( ً ــه أيض ــد  ا. ولعل قص
بالحكيم أرسطو، خاصة وأن هذه الترجمـة 
نسبت إلى أرسـطو في الأوسـاط الفلسـفية 

لى هـذا فقـد تـأثر البغـدادي العربيـة، وعـ
الخـير "كتابه:  ولم يعرفه سواء في ،ببرقلس
الترجمـة العربيـة "، أو من خلال "المحض

 .  "الثانية



 
 

 
 

  
 

١٠٢ 

والسؤال الذي يفرض نفسه الآن هـو: 
 ً عـن الأصـل  من مترجم العشرـين فصـلا

وبالتالي هل مـترجم  !؟اليوناني إلى العربية
فسـه مـترجم  كتـاب: هذه الفصول هـو ن

 ؟!"المحضالخير "

معرفة  في الحقيقة لم نتوصل إلى الآن إلى
 ً عن الأصل  من هو مترجم العشرين فصلا

نسـتطع معرفـة مـن هـو اليوناني،  كـذا لم 
، وهـذا "الخـير المحـض"مترجم كتـاب: 

الموضوع يحتاج إلى بحث  وتحقيـق أوسـع 
ذلـك. بيـد أنـه يمكـن الإجابـة عـلى   من

 بالتأكيــد عــلى أن مــترجم  الســؤال الثــاني
لـيس هـو نفسـه  "الخير المحـض"كتاب: 

ً "م مـترج عـن الأصــل  "العشرـين فصـلا
بسبب اخـتلاف أسـلوب  اليوناني؛ وذلك

عــن  "الخــير المحــض"نصــوص كتــاب: 
أسلوب الترجمة العربيـة الثانيـة؛ فالترجمـة 
الأولى عبارة عـن تلخـيص مـع زيـادات، 

مـا الترجمـة الثانيـة أوشروح، وتبـديلات. 
، وهذا لا ينفـي فهي أقرب للنص اليوناني

وجود زيـادات، وتعليقـات لـيس لهـا مـا 
يقابلها في النص اليوناني الأصـلي. أضـف 

الخـير "إلى ذلك عدم اتفاق فصول كتاب: 
الترجمـة العربيـة ": مـع فصـول "المحض 

إلا في فصل واحد، وهذا الاتفـاق  "الثانية
 من شأنه أن يؤكد على أن مـترجم كتـاب:

 لـــيس هـــو مـــترجم "الخـــير المحـــض"
" ً مـن الأصـل اليونـاني،  "العشرين فصلا

ــرتين،  ــذا الفصــل م وإلا فلــماذا تــرجم ه
ألــيس في  ؟وبشــكل مختلــف في كــل مــرة 

 !؟ذلك تناقض عجيب
= = = = = = = = = = = = = = 

 

ـ وبالجملـة يمكـن إيجـاز مـا سـبق في 
 النقاط التالية:

رجمتين التأكيـــد عـــلى وجـــود تـــ -١
ــاب  ــن كت ــزاء م ــربيتين لأج ــادئ م"ع ب

ِ لبرقلس: عُ  "الإلهيات فت الترجمـة الأولى ر
. "الإيضــاح في الخــير المحــض"باســم 

ثولوجيـا أي " :بعنـوان الأخـيرةرفت وعُ 
. وهـذا يؤكـد صـدق الاحـتمال "الربوبية

التـي الثاني من بـين الاحـتمالات السـابقة 
 .ذكرتها

تصـــحيح خلـــط القـــدماء مـــن  -٢
المؤرخين، أو المشتغلين بالتراث الفلسـفي 

، بة نصوص برقلس خطأ إلى أرسطو نسفي
أو إلي الإسكندر، أو إلى مسكويه برد هـذه 
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النصوص إلى بـرقلس صـاحبها الأصـلي، 
والتي ما زال الـبعض يسـتخدمها إلى الآن 

 على أنها ليست لبرقلس.

استخدام نصوص الترجمة العربيـة  -٣
 ً أصـلية لـبرقلس  االثانية باعتبارها نصوص
؛ "الخير المحـض": بجانب نصوص كتاب

ــالتراث  ؛ذلــك ــه مــا زال المشــتغلون ب لأن
الوقت يعتمدون عـلى  الفلسفي حتى ذلك

فقط عند  "الخير المحض"نصوص كتاب: 
 عرض تعاليم برقلس.

ــين  -٤ ــط ب ــدم الخل ــلى ع ــد ع التأكي
أثولوجيـــا وهـــو قـــول عـــلى "كتـــاب: 

؛ "ثولوجيـا أي الربوبيـة" وبـين "الربوبية
فــالأول تلخــيص لــبعض فصــول كتــاب 

ترجمـة  والأخـيرفلوطين، لأ "التساعيات"
مبـادئ "من كتاب بـرقلس  عربية لأجزاء

 ."الإلهيات

الكشف عن تأثير نصوص برقلس  -٥
العربية، خاصة الترجمـة العربيـة الثانيـة في 
الفلسفات التي جاءت بعده، وعـلى وجـه 

 الخصوص في العالم العربي الإسلامي.

= = = = = = = = = = = = = = 
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 
 

 

ً والعشر"  "مبادئ الإلهيات" "االمكتشفة حديثً  ن فصلا

 رقم الفقرة المناظرة رقم الفقرة
 ١ الفصل الأول
 ٢ الفصل الثاني

 ٣ الفصل الثالث
 ٥ الفصل الرابع

 ١٥ الفصل الخامس
 ١٦ الفصل السادس

 ١٧ الفصل السابع
 ٢١ الفصل الثامن
 ٥٤ الفصل التاسع
 ٦٢ الفصل العاشر

 ٧٢ الفصل الحادي عشر
 ٧٣ الفصل الثاني عشر

 ٧٤ الفصل الثالث عشر
 ٧٦ الفصل الرابع عشر

 ٧٨ الفصل الخامس عشر
 ٧٩ الفصل السادس عشر

 ٨٠ الفصل السابع عشر
 ٨٦ الفصل الثامن عشر
 ٩١ الفصل التاسع عشر

ــم  نوالفصل العشر ــرة رق ــن  " ١٢ "الفق م
 الخير المحض

       ١٦٧ 
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والفصل العشرين من الترجمـة العربيـة 
 "مـن كتـاب  " ١٢ "يتفق و الفقـرة رقـم 

وكلاهمـا يتفـق والقضـية  "الخير المحـض 
عنـــاصر  "مـــن كتـــاب  " ١٦٧ "رقـــم 

 لبرقلس.  "الثولوجيا 

 

: في مقدمــة الترجمــة الإنجليزيــة لكتــاب -١
  Doddsحصرـ دودز "لهيات مبادئ الإ"

التراجم المختلفة الخاصـة بهـذا الكتـاب، 
ومن هذه التراجم ترجمة جورجيـة قديمـة 

،  John Petritskiلجـــون بترتســـكي
وترجمـة أرمنيـة للناسـك سـيمون الجــرني 

The Monk Simeon of Garni  ،
وترجمة جورجية ثانية وهـي إعـادة ترجمـة 

ة من النسـخة الأرمنيـة، ثـم ترجمـة لاتينيـ
ـــوربكي  ـــوليم دي م  William deل

Morbecca   ثـم ترجمـة لاتينيـة أخـرى ،
غير ترجمة موربكي، وكـذا نسـخة لاتينيـة 
ثالثة، ثم يذكر دودز تراجم أخرى متعددة 
للكتاب لكنها تراجم ضـعيفة تعـاني مـن 
عدم الفهم الكامل والجاد لمادة الموضـوع، 
رفة، ومـن  ُ كما أنها مؤسسة على نصوص مح

م الضـعيفة يمكـن أن نـذكر تلك الـتراج
ــة  ــة، وثالث ــرى ألماني ــة، وأخ ــة لاتيني ترجم

، ورابعــة  T. .Taylorإنجليزيــة لتــايلور
إيطاليـة، ثــم يتحـدث دودز عــن كتــاب: 
(العلل)، وهو ترجمـة عربيـة لأجـزاء مـن 
ــذكر أن  ــد أن دودز ي ــرقلس. بي ــاب ب كت
ــة إعــادة  كتــاب العلــل لــيس ترجمــة لكن
ــع ــرى م ــاظ أخ ــوع بألف ــياغة الموض  لص
المحافظة على المعنى، أو هو اختصار لعمل 
ــدلت لكــي تناســب  ُ بــرقلس، ومادتــه ع
متطلبات وأغـراض نظـام لاهـوتي معـين 

  يخص المؤلف. انظر ذلك في: 

Proclus: The Elements of 

Theology, A Revised Text With 

Translation, Introduction and 

Commentary by Dodds (E. R.), 

Oxford at the Clarendon Press, 

1933, PP. XII-XIII-XIIII. 

: ً    -وانظر أيضا

Vogel (C.J.,): Greek Philosophy, 

The Hellenistic, Roman Period – 

Volume III, copyright by E.J. 

Brill, Leiden, Netherlands, 1959,  

p. 560 .   

ــن -٢ ــة م ــخة قديم ــلى نس ــلت ع : حص
 Ottoلأتـو بردنهيفـر  "كتـاب العلـل"
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Bardenhewer   مــــن دار الكتــــب
والوثائق القومية بالقاهرة، وما زال هذا 
الكتاب يصنف ضمن مؤلفات أرسـطو 

سـوف إلى الآن، وتجدر الإشارة إلى أنني 
الرحمن أعتمد على تحقيـق الـدكتور عبـد

ــاب:  ــدوي لكت ــير  "ب ــاح في الخ الإيض
ــض  ــاب:  "المح ــل"أو لكت ــذا   "العل ه

  انظر:

Otto Bardenhewer: Liber de 

Causis, Freiburg in Breisgau, 1882.  

 ً الرحمن بـدوي: الأفلاطونيـة عبـد – اوأيض
 –وكالة المطبوعـات  –المحدثة عند العرب 

  م. ١٩٧٧ –الطبعة الثانية  –الكويت 

في اللاتينية تحت  "العلل": رف كتابعُ  - ٣
 Elementatio Theologicaاســــم 

وراج في الأوساط الفلسفية في العصـور 
 "العلـل": ت اسـم كتـابالوسطى تحـ

Liber de Causis   الـذي ترجمـه عـن
 Gerardالعربية جيرارد أوف كريمونا 

of Cremona ــوفي ــذي ت ) ١١٨٧( ال
ــفية  ــاط الفلس ــرف في الأوس ــان يع وك

ــة ــاح في الخــير "باســم:  العربي الإيض
. إذن فقد عرفت أوربا اللاتينية "المحض

في الربع الأخير  "الخير المحض": كتاب

) ن الثاني عشر (السادس الهجريالقرمن 
وعرفته أنه لأرسطاطاليس لا لـبرقلس، 
ولا لأي محدث يهودي أو مسلم، ومـن 
هذا التاريخ أصبح يدرس على أنـه مـن 
مــد إلهيــات أرســطو طــاليس، وعــن  ُ ع

ــرقلس والأف ــل ب ــه دخ ــة طريق لاطوني
 ă ــد ــر ج ــد مبك ــة في عه ــير  االمحدث التفك

الوسطى المسيحية،  الفلسفي في العصور
ــ ــك ً ــع تمام ــفي  اما وق ــير الفلس في التفك

أثولوجيــا "الإســلامي بفضــل كتــاب: 
وقد نقل جيوم موربكي  "اليسأرسطوط

ــاب ــات": كت ــادئ الإلهي ــبرقلس  "مب ل
) فعـرف الغربيــون حينــذاك أن ١٢٦٨(

ُ  –كتاب العلل نسب لأرسطو الذي كان ي
ما هو إلا قسم من هذا الكتاب. ولمزيد  –

  :انظر ؛من التفصيل حول هذا الموضوع

تاريخ الفلسفة اليونانية  ماجد فخري:  -أ
لبنان  –بيروت  –دار العلم للملايين  –
  م. ١٩٩١ –الطبعة الأولى –

 –الرحمن بدوي: المرجع السابق عبد -ب 
  ). ٣٠ص ( –) ١من ص (

ــ ــفة  - ـج ــاريخ الفلس ــرم: ت ــف ك يوس
ــيط  ــ الوس ــة في العصر دار  –الأوروبي

–ثـةالطبعـة الثال –القـاهرة  –المعارف 
  ). ٢ص ( – بدون تاريخ
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 –مكتبة خيـاط  –ابن النديم: الفهرست  -٤
 ).٢٥٢ص ( –م ١٩٦٤ –لبنان  –بيروت 

ء أخبار العلماء بأخبار الحكـماالقفطي:  -٥
ــي  - ــة المتنب ــاهرة  –مكتب ــدون   -الق ب

 .  )٦٣ (ص  –تاريخ 

حـاجي خليفـة: كشـف الظنـون عــن  -٦
المجلد الثـاني  –أسامي  الكتب والفنون 

ــورات م – ــى منش ــة المثن ــداد  –كتب  –بغ
 ) .  ١٤٠٧ص ( –بدون تاريخ 

 –بق اسـالرجـع المالرحمن بدوي: عبد -٧
 ). ١٧) : (  ١٦ص ( 

 ).١٦نفسه: ص ( -٨

 ).١٧نفسه: ص ( -٩

 ). ١٩نفسه: ص ( -١٠

بـــرقلس الأفلاطـــوني: مقتطفـــات  -١١
عربية مـن كتـاب بـرقلس الأفلاطـوني 

 -"مبادئ الإلهيـات "المعروف بكتاب: 
ــدرس  ــارد إن ــق جيره ــ د –تحقي ار نشر
ــبان  ــتاينر بفنس ــرانتس ش ــوص  –ف نص

ودراسات سلسة يصدرها المعهد الألماني 
 –لبنـان  –للأبحاث الشرقية في بـيروت 

انظــــر مقدمــــة الكتــــاب  –م ١٩٧٣
والفصول العربية المترجمـة عـن الأصـل 

 .٣٨: ص٣ص –اليوناني 

 ).  (يا ) و: مقدمة الكتاب (حنفسه -١٢

 –بق اســالرجــع المحـاجي خليفــة :  -١٣
 فحة.نفس الص

ــاء في  -١٤ ــون الأنب ــيبعة: عي ــن أبي أص اب
منشورات دار مكتبـة  –طبقات الأطباء 

) ١٠٥ص ( –لبنـان  –بـيروت  –الحياة 
) ١٠٧ص (و "مــادة أرســطوطاليس"
 .  "مادة الإسكندر الأفروديسي"

ــد -١٥ ــد عب ــطو عن ــدوي: أرس الرحمن ب
الكويـت  –وكالة المطبوعات  –العرب 

 ٢٩١ص –م١٩٧٨ –الطبعــة الثانيــة  –
- ٢٩٢.  

16- Mohamed Arkoun: Textes 

inédits de Miskawayh, Edités et 

Présentés par Mohamed 

Arkoun, in his Book "Annales 
Islamologiques  "  ، V, publications 

de L’institut Français 

d’archéologie Orientale du 

Caire,  1963,  pp. 181 – 205 . 

الرحمن بــدوي نســب الــدكتور عبــد -١٧
الخامس، والفصل السـابع مـن الفصل 

عربية التي احتوت على عشرين الترجمة ال
 ً ــاني خطــأ إلى  فصــلا مــن الأصــل اليون
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ــب  ــنما نس ــ. بي ــكندر الأفروديسي الإس
الــدكتور آركــون نفــس الفصــليين مــن 

وهـذا  نفس الترجمة خطـأ إلى مسـكويه.
الاتفاق في الفصـليين يؤكـد عـلى خطـأ 

؛ نسبتهما إلى الإسكندر، أو إلى مسـكويه
 ُ نسـب نفـس لأنه ليس من المعقـول أن ي

ً الك  لام إلى شخصين مختلفين، هذا فضلا
ذين الفصليين من كلام برقلس عن أن ه

 ً . ومن ناحية أخرى نسب الدكتور أصلا
ــس  ــن نف ــادس م ــل الس ــدوي الفص ب
الترجمة إلي الإسكندر الأفروديسي، بيـنما 
نسب الدكتور آركـون الفصـل الثـامن، 

جمـة ذاتهـا إلى اسـع مـن التروالفصل الت
في  ، بيـنما تعـد هـذه النصـوصمسكويه

ــاب:  ــوص كت ــن نص ــر م ــة الأم حقيق
 لبرقلس.  "مبادئ الإلهيات"

الرحمن بــدوي: الأفلاطونيــة عبــد -١٨
 – المرجع السـابق –المحدثة عند العرب 

 . ١٧ص

ديونيســـيوس: مؤلــــف مجهــــول  -١٩
ـــ ه الشـــخص: يقـــول عـــن نفســـه إن
ــول ــولس الرس ــذ ب ، ديونيســيوس تلمي

، "الأسـماء الإلهيـة"ي: وكتبه أربعـة هـ
ـــة"و ـــماوية أو الملائك ـــب الس ، "المرات

المراتـــب "، و"اللاهـــوت الصـــوفي"و
. يضـاف إليهـا عشرـ رسـائل "الكنسية

موجهة إلى أشـخاص مـن أهـل القـرن 
ــــيلي،  ــــا الإنج ــــنهم يوحن الأول. م

 ضوعاتها مماثلة لموضوعات الكتـب.مو
لم يرد ذكر لهذه الكتب والرسـائل قبـل و

ــن  ــث الأول م ــادس. الثل ــرن الس الق
ــــا  ــــك باعتباره وذاعــــت بعــــد ذل
ــو  ــاغي، أي عض لديونيســيوس الأريوب

) (أريوس بـاغوس المحكمة العليا بأثينا
سيحية الذي رده بولس من الوثنية إلى الم

ــة ــلى المدين ً ع ــقفا ــبه أس ــت . ونص فكان
، وأرسـلت موضع تقدير كبير في بيزنطة

في القرن التاسع إلى الغـرب فنقلـت إلى 
ً نية، ثاللاتي  ام أعيد نقلها، وشرحت مرار

عديدة. حتى كان القرن السادس عشرـ 
َ فَ  َ ب َّ أنها تحتوي على  "الإنسانيين"بعض  ين

طقــوس وعــادات متــأخرة عــن القــرن 
الأول، وأن دراســـتها تظهـــر مؤلفهـــا 
ً بكتب أبروقلـوس،  ً وثيقا متصلا اتصالا

بـالحرف،  اعنهـا أحيانًـ حتى إنه لينقـل
 "هيروتيـوس أستاذه"ويعزو المنقول إلى 

، فـالمعقول اوهو اسم لا ندري عنه شـيئً 
أنه يرمز به إلى أبروقلـوس، ولا سـيما أن 
عنوان أحد الكتب التي يذكرها لـه هـو 



 
  

 

  

  
١٠٩

عنوان كتاب معروف لأبروقلوس، فهو 
يرمـز كـذلك في اسـمه وسـائر الأسـماء 
الواردة عنـده. ولا يـزال الإخصـائيون 
ينقبون علهم يميطون اللثام عن هويتـه. 

رأي الراجح الآن أنه أسقف سـوري وال
متشبع بالأفلاطونية الجديدة، كتب بعـد 

ــ ــاة أبروقل ــنة وف ــزمن ٤٨٥وس (س ) ب
يسير، أي في أواخـر القـرن الخـامس أو 
أوائل القـرن السـادس. انظـر: يوسـف 

 . ٦٣  –٥٨ص  –كرم: المرجع السابق 

ـــه  -٢٠ ـــه وتقديم ـــا: ترجمت ـــؤاد زكري ف
 –للتساعية الرابعة لأفلوطين في الـنفس 

وزارة الثقافة  –مراجعة محمد سليم سالم 
الهيئة المصرية العامة للتأليف والنشرـ  –

بالاشتراك مع المجلـس الأعـلى لرعايـة 
 –الفنون والآداب والعلـوم الاجتماعيـة 

 وما بعدها.  ١٥٤ص –م ١٩٧٠

اللطيف البغـدادي: هـو موفـق عبد -٢١
ـ الدين ً  اأبو محمد يوسف، ويعـرف أيض

نـون شـتى. ب في فبابن اللباد. عالم وأدي
) م١١٦٢= هــ (٥٥٧ولد ببغداد سـنة 
) م١٢٣١هـــ (= ٦٢٩ومـات بهــا ســنة 

ودرس فيها النحو، والفقه، والحـديث، 
ً أخرى مذكورة في ترجمتـه التـ  يوعلوما

كتبها لنفسه، كما تأثر برحالة مغربي حمله 
على أن يتم بالنظر في كتب الفلسـفة ولا 

علـوم سيما كتب  ابن سـينا، كـما درس ال
ــد ــاء، ولعب ــة، والكيمي اللطيف الطبيعي

ــا  ــاول فيه البغــدادي مؤلفــات عــدة تن
أغلب فروع المعرفة السـائدة في عصرـه، 
ومن هذه المؤلفات التـي وصـلت إلينـا 
(الإفادة والاعتبار) وهو وصف مـوجز 
لمصر، ولهذا الكتـاب شـهرة عظيمـة في 
أوربا وتـرجم إلى اللاتينيـة، والألمانيـة، 

تنـاول تالأخـرى ف والفرنسية، أما كتبـه
علــوم اللغـــة، والحـــديث الشرـــيف، 
والطب، والرياضيات، والفلسفة. انظر: 

عارف الإسـلامية: تحريـر موجز دائرة الم
 –أرنولـد وباسـت وهارتمـان هوتسـما و

مراجعـة  –ترجمة محمد سـمير سرحـان 
االله الشيخ دالرحمن عبحسن حبشي وعبد

مركز الشـارقة للإبـداع  –ومحمد عناني 
 –الجزء الثالـث والعشرـون  –الفكري 

 –م ١٩٩٨ –هـ ١٤١٩ –الطبعة الأولى 
. ٧١٥٦ – ٧١٥٥ص  –ع) : (ادةـمــــ

ــ ــر أيض ــاـًوانظ ــدوي: ـ: عب دالرحمن ب
ــرب  ــد الع ــة عن ــة المحدث  –الأفلاطوني

ــــــع الم ــــــابقرج    –) ٢١ص ( – الس
 ).  ٢٩ص (



 
 

 
 

  
 

١١٠ 

ــد -٢٢ ــد عب ــوطين عن ــدوي: أفل الرحمن ب
 –الكويـت  –وكالة المطبوعات  –العرب 

 ).٦٥ص( –م ١٩٧٧ –الثة الطبعة الث

الرحمن بــدوي: الأفلاطونيــة عبــد -٢٣
 – السابق رجع الم –المحدثة عند العرب 

 . ٢٣ص

يوسـف البغـدادي: بن اللطيف عبد -٢٤
ــة  ــد الطبيع ــا بع ــم  –في م ــوط رق مخط

ــب ١١٧( ــدار الكت ــور ب ــة تيم ) حكم
ــاهرة  ــية بالق ــادي  –المصر ــل الح الفص

 . ١٤٧ص –والعشرين 

 سـابقالمرجع البرقلس الأفلاطوني:  -٢٥
 –) من الترجمة العربية ١القضية رقم ( –

 . ٣ص

يوسـف البغـدادي:  بن اللطيف عبد -٢٦
   –نفــس الفصــل  – المرجــع الســابق

 . ١٤٨ص 

برقلس الأفلاطوني: المرجع السـابق  -٢٧
 . ٩ص –) ٥القضية رقم ( –

الرحمن بــدوي: الأفلاطونيــة عبــد -٢٨
 –سـابق الرجع الم –المحدثة عند العرب 

 ).  ٢٤ص (

 يوسـف البغـدادي:بن اللطيف عبد -٢٩
   –نفــس الفصــل  – المرجــع الســابق

 .١٤٧ص 

 
 ً  : المصادر أولا

ــاء في  -١ ابــن أبي أصــيبعة: عيــون الأنب
ــاء  ــات الأطب ــورات دار  –طبق منش

 لبنان. –بيروت  –مكتبة الحياة 

ــت  -٢ ــديم: الفهرس ــن الن ــة  –اب مكتب
 م.١٩٦٤ –لبنان  –بيروت  –خياط 

بأخبــار  القفطــي: أخبــار العلــماء -٣
 –القـاهرة  –مكتبة المتنبـي  –الحكماء 

 بدون تاريخ. 

بـــرقلس الأفلاطـــوني: مقتطفـــات  -٤
قلس الأفلاطـوني عربية من كتاب بـر

 "مبادئ الإلهيـات"المعروف بكتاب: 
دار نشرـ  –تحقيق جيرهارد إندرس  –

نصـوص  –فرانتس شتاينر بفنسـبان 
ودراســات سلســة يصــدرها المعهــد 

ية في بـيروت الألماني للأبحاث الشرق
 م.١٩٧٣ –لبنان  –

حاجي خليفة: كشـف الظنـون عـن  -٥
منشورات  –أسامي  الكتب والفنون 

 بدون تاريخ.   –بغداد  –مكتبة المثنى 

اللطيف بن يوسـف البغـدادي: عبد -٦
مخطــوط رقــم  –في مــا بعــد الطبيعــة 
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) حكمة تيمـور بـدار الكتـب ١١٧(
 المصرية بالقاهرة.

ا ً  : المراجعثاني

ــدوعبــد -١ ــد الرحمن ب ــطو عن ي: أرس
ـــرب  ـــات  –الع ـــة المطبوع  –وكال

 م.١٩٧٨ –الطبعة الثانية  –الكويت 

وكـــــالة  –رب عـين عند الأفلوط -٢
عة الثالثة الطب –الكويت  –المطبوعات 

 م.١٩٧٧ –

 –الأفلاطونية المحدثة عند العـرب  -٣
ـــة المطبوعـــات   –الكويـــت  –وكال

 م. ١٩٧٧ –الطبعة الثانية 

ه فـــؤاد زكريـــا: ترجمتـــه وتقديمـــ -٤
للتساعية الرابعة لأفلوطين في النفس 

وزارة  –مراجعة محمد سليم سـالم  –
الهيئة المصرية العامة للتأليف  –الثقافة 

والنشر بالاشتراك مع المجلس الأعلى 
لرعايــة الفنــون والآداب والعلــوم 

 م. ١٩٧٠ –الاجتماعية 

ــفة  -٥ ــاريخ الفلس ــري: ت ــد فخ ماج
ــة  ــين  –اليوناني ــم للملاي  –دار العل

ــيرو ــان  –ت ب ــة الأولى –لبن  –الطبع
 م. ١٩٩١

يوســـف كـــرم: تـــاريخ الفلســـفة  -٦
دار  –الأوروبيـة في العصرـ الوسـيط 

 –الطبعة الثالثة  –القاهرة  –المعارف 
 بدون تاريخ. 

ًا  : دوائر المعارف والمعاجم ثالث

مــوجز دائــرة المعــارف الإســلامية:  -١
ــت  ــد وباس ــما و أرنول ــر هوتس تحري

 سرحان يرترجمة محمد سم –وهارتمان 
مراجعة حسن حبشي وعبدالرحمن  –

مركـز  –االله الشيخ ومحمد عنـاني عبد
الجــزء  –الشــارقة للإبــداع الفكــري 

 –الطبعة الأولى  –الثالث والعشرون 
 م.١٩٩٨ –هـ ١٤١٩
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